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Vorwort

In den sogenannten D-A-CH-Staaten 
Deutschland (D), Österreich (A) und der 
Schweiz (CH) leben ungefähr achteinhalb 
Millionen ausländische Mitbürger, die 
nicht aus dem deutschen Sprachraum 
stammen, sowie noch mehr Menschen 
mit Migrationshintergrund. Krankheiten, 
Behinderungen und Störungen von Kör-
perfunktionen betreffen sie in gleichem 
Maße wie die einheimische Bevölkerung. 
Betrachtet man neurogene Dysphagien 
(durch neurologische Erkrankungen verur-
sachte Schluckstörungen), so kommen sie 
allein beim Schlaganfall – der häufigsten 
Ursache – in der Akutphase bei etwa 50 % 
der Betroffenen vor; hinzu gesellen sich 
andere zentral- und peripher-nervöse 
Erkrankungen, Muskelkrankheiten und 
sonstige Dysphagieursachen. Aus eige-
ner Erfahrung weiß ich, wie schlimm es 
ist, wenn man einen ausländischen Mit-
bürger als Patienten betreuen möchte, 
es aber an der Sprachbarriere scheitert. 
Gerade in der Schlucktherapie nützt es in 
derartigen Situationen wenig, wenn ein 
Angehöriger „dolmetschen“ kann, denn 
die Anleitungen eines Sprachtherapeuten/
Logopäden werden dadurch nicht ersetzt. 
Auch der Verweis auf die Notwendigkeit, 
die deutsche Sprache möglichst perfekt 
zu erlernen, hilft da nicht viel weiter; die 
schlucktherapeutischen Verfahren sind 
nämlich selbst einem nativ Sprechenden 
oft schwer genug zu vermitteln. 

Predgovor

U takozvanim D-A-CH državama Njemač-
koj (D), Austriji (A) i Švajcarskoj (CH) živi 
oko osam i po miliona stranih državljana, 
koji ne potječu sa njemačkog govornog 
područja, kao i još više ljudi sa porijeklom 
migranata. Bolesti, nedostaci i poreme-
ćaji tjelesnih funkcija pogađaju ih u istoj 
mjeri kao i domaće stanovništvo. Ako se 
posmatraju neurogene disfagije (poreme-
ćaji gutanja uzrokovani neurološkim obo-
ljenjima), samo od srčanog udara – naj-
češćeg uzroka – u akutnoj fazi ih je 50 % 
oboljelih; tome se pridružuju centralno- i 
perifernonervna oboljenja, bolesti mišića 
i ostali uzroci disfagije. Iz vlastitog isku-
stva znam, kako je loše, kada se zelite po-
brinuti za pacijenta, koji je strani državlja-
nin, ali ne uspijevate zbog jezičke barijere. 
Upravo u terapiji gutanja je malo korisno 
u takvim situacijama, ako neko blizak mo-
že „prevoditi“, jer se upute terapeuta za 
govor/logopeda time ne zamjenjuju. Ta-
kođe i upozorenje na nužnost, da se nje-
mački jezik nauči što je moguće bolje, ne 
pomaže tu mnogo više; metode u terapi-
ji gutanja se naime i onom ko govori isti 
jezik teško mogu dovoljno objasniti. 
Konačno, radi se o jednom procesu, koji se 
obično bez razmišljanja „automatski“ od-
vija; i sada se mora u obliku više ili manje 
teških vježbi ili kompenzatorskih zamjen-
skih strategija odjednom svjesno prove-
sti – najmanje do tačke, gdje se vjerovat-
no opet „samelje“. 


